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Jag var mull och regn,

jag var mjuk lera —

formlös.

Men jag blev bränd till tegel,

jag blev hård

och fick formens kantiga skratt.



Använd mig i en byggnad —

jag skall trotsa regn och sol och vind

i århundraden.

Slå sönder mig —

jag blir vassa skärvor

som sargar dina händer och fötter.

Krossa mig —

jag blir rött stoft

som ryker bort i vinden.



Jag var mull och regn

och mjuk lera —

jag blev bränd till hårdhet.







UNGT SPEL

Jag satt vid den stora dammande vägen och ägde ingenting —

jag var ung och ensam och utan mål. Jag hade skurit mig

en flöjt av rönn och satt och spelade på den, några toner,

ett litet kvitter — därför att solen sken och skyarna var

vita och jag själv var ung. Flöjten smakade beskt av barkens

sav — jag fick spotta ibland. Och spottet var lite grönt.



Då såg jag en flicka komma på vägen, hon kom emot mig och log

gick på vägen i sol, med sol i sitt ljusa hår, och log. Jag

satt där och spelade lite, strödde ut några toner för henne

att trampa på —



Men det var ju inte mig hon log emot, inte mig hon kom emot.

Hon gick förbi, det var en annan hon gick i möte. De slog

armarna om varandras liv och vandrade bortåt vägen —

den stora dammande vägen.



Flöjten smakade förbannat beskt — jag spottade. Och spottet

var lite grönt.











Jag vill bölja, skifta,

vara formlös och oöverskådlig som havet,

jag vill le och locka i sol

och viska om andra stränder och städer.

Jag vill dofta av min egen själ

och komma med grönt ur mitt djup.



Var aldrig säker på mig, hav ingen tillit,

jag är oberäknelig, jag böljar, jag skiftar,

i dag älskar jag dig, i morgon en annan —

aldrig stelna!

alltid leva, bölja, skifta

och födas på nytt!

Var inte säker på mina gränser —

kanske kommer en flodtid till mig

och jag överskrider dem.











Jag vill locka dig, förföra dig,

hänrycka dig, slita dig loss!

Jag vill mörda din lilla lycka, din lilla visshet,

slå sönder din säkerhets broar

och sända dig ut på stormiga vatten —



Jag vill få en sträng att vibrera i din själ,

att sjunga med en ny ton

som får dig att glömma allt

och blott lyssna med flammande ansikte!



Frihet och en oändlighet i din hand!

Rymd i din själ — oro och storm!

En lust att övervinna, lämna bakom sig,

att bli en annan, uppstå från de döda,

tillfriskna från det gamlas sjukdom och leva nya liv!











Likt en lättsinnig herreman

slösar jag bort allt i min ungdom,

föraktande era bekymmer och omsorger —

jag säljer de heliga relikerna på torget

och låter dagarna gå med visor och vin —



Kanske kommer jag en gång tillbaka

fattig och åldrad

och sitter i skuggan av era hus

och äter ert mörka bröd —

då skall jag berätta för er om ett liv

som ni aldrig kommer att leva!











Kom och vandra under höstens himmel.

Horisonterna spänner blånande valv över de strålande dagarna

och regnbågarna reser underbara portar,

och redan är skogarna röda och byarna doftar av säd.

Låt oss vandra, vandra långa vägar

och finna lidanden, nöd och bekymmer

och några stunder av doftande vägkantslycka,

alltid mötande det okända med höga förhoppningar —



I ett okänt hus skall du kanske finna glädjen

och över en grind vid vägen plocka den rödaste kyssen —

men låt ej fånga dig, stanna ej — utan vandra, vandra!

Älska allt kommande, allt som ännu inte varit

och alla flytande floder —



Kom med och vandra in under en regnbåge i september.











Giv mig många människors handslag,

giv mig många ögons ljus och läppars ord,

giv mig många ansikten — nära, nära —

giv mig framviskade hemligheter och hår att smeka

och låt sedan döden komma och ansikten, ögon, läppar sakta

förtona i dess dunkel —



Jag önskar blott

att ett minne av mig må leva i någons tanke,

att jag tryckt en enda hand som en vän,

att jag kysst en enda mun i kärlek,

att jag smekt ett hår med ömhet och troget bevarat en enda

hemlighet,

att ett enda ord fallit som en gnista från mina läppar

och mina ögon en kort sekund lyst som en stormnatts stjärna

för en själ i förtvivlan —











Kom med unga larmande städer, gator, fabriker.

Låt en sol skratta rött i röken,

låt en Panpipa spela i verkstäderna

och slunga gröna melodier över maskinerna.

Kom med ung kärlek under vårens träd

och mörkt hat mellan sotiga murar.

Låt en flicka sjunga med glimmande mun i en grå trappa,

låt en barnunge gråta bittert över en borttappad slant,

låt en maskin avhugga en arm med ett snabbt stålbett —



Bara något som är liv och eld, skönhet och förbannelse,

något som river oss upp, tänder oss till flammor,

eller slår oss på käften, gör oss ödmjuka, eländiga!







POESINS DESPERADOS

Vi är de irrationella,

de som skall så ogräset

och sprida vanvettet —

det behövs ogräs och vanvett

i världens höga feta vete

och förkvävande klokhet!



Dynamitstoft

skall vi utsprida

för alla vindar.

Kärleksröda skratt

skall vi utströ,

hånande all bredbent försiktighet —

vi: poesins desperados!











Vi måste lära de nya melodierna

och plocka de nya orden ur rymden

med våra läppar.



Vi måste fånga de tusen sångerna i gatukorsningen,

fånga fabriksvisslornas samlingsrop

och saxofonernas förgyllda gråt.

Vi måste lära de nya rytmerna

hos de snabba, starka, stålglänsande maskinerna.



Något nytt har kommit i världen —

vi anar det, vi ser en skymt av det i vimlet.

Vi måste söka det, söka det outtröttligt!



Vi skall spela livets nya melodi för människorna,

den eggande, stegrade livsrytmen,

snabb,

djärv,

stålglänsande!











Bär vi inte alla på hemliga röda lidelser,

vulkaner, bundna stormar, förstörelselusta —?



Men om eld och storm svept över världen

ville du då bygga vita städer

på det förgångnas ruiner?

Eller ville du låta gräset växa,

föra i bet stora hjordar av boskap och får

och blåsa i en dov barklur?







SÖKARE

Vi har gått bort ur era trädgårdar

med deras kulörta lyktor och drivhusblommor,

deras plaskande vattenkonster och tillklippta skönhet

vi har tagit av oss karnevalsmaskerna

och lagt bort det söta kavaljersleendet:

vi söker något som gått förlorat.

Kanske finner vi det ute i de vilda markerna

där vattnet strömmar i fria floder

och blommorna växer som de vill —

kanske går vi ner oss i något träsk,

kanske kommer vi vilse och blir borta.

Men vi har dock gått att söka något —:

prisa vår sökarlust!


Och kanske finner vi något?

Kanske hör ni om hundra år talas om en ny stad,

skönare och gladare än andra —

och den staden är vår!











Kom inte och spela de gamla visorna mer.



Med vår heta ynglingahunger

gick vi ut i era städers vimmel,

och vi blev besvikna på allt —

er glädje var tomt buller,

era njutningar var malörtsbittra,

era gudar ruttna träbeläten,

era ideal skökor som spelade jungfrur —



Då dog våra drömmar,

alla veka blommor bröts

och livet skrek i smärta

som en dödsskjuten fågel —



Kanske ni förlåter att vi är cyniska och råa

och stundom förtvivlade och stundom alltför uppsluppna,

att vi inte har någon ädel strävan och glad förtröstan

och inte tror på guds visa världsordning.

Men — kom inte och spela de gamla visorna mer!











Vi skall leva utan tro,

utan förvissning om den stora meningen,

utan hopp om belöning och himmelsk salighet

vi skall göra så gott vi kan,

vi skall försöka vara uppriktiga, vara mänskliga —



Ännu är blodet rött,

ännu är solen varm,

ännu växer det grönt på jorden —

Livet är starkt i oss

och vi vill leva!











Detta lugn, denna säkerhet —

levandets mörka dödvatten!

Livets väsen är rörlighet —

ett virvlande glimmande vatten.



Hälsa all storm, allt upprivande, omändrande,

alla djupets dolda strömmar som håller livet friskt,

de dunkla krafterna som räddar oss från att förgås i fet lycka —!



Livet är intet annat än kraft,

kraft till fröjder, kraft till lidanden —

stor kraft som uppfyller oss

och slungar oss ut i arbete, skapande, kärlek —



Tala inte om lyckan.

Det finns blott spänningen mellan krafter

och kraftbrottningens glädje!



En enda tro har vi kvar —

tron på livets djup i det röda blodet.


En gång skall vi besegra våra sorger och lidanden

och nära vår glädje vid jordens barm,

vara mänskliga, animaliska,

och icke förneka vår djuriskhet:

vår naturlighet,

vår släktskap med mullen, sädeskornet

och universums nebulosor —











En gång reste sig människan från marken — upprätt —

och den håriga huden föll av henne,

hon såg mot sky och hav

och dess blå slog in i hennes ögon —



Nu har vi byggt ett strålande himlavalv uppöver oss —

är det inte av glänsande stål?

I ljus vandrar vi. Våra lemmar badar i ljus.

Men djupt ini oss drömmer en uråldrig mörk skog —

där lever ett djur, gömt i snåren:

om natten vrålar det ut sin hunger

och i en obevakad stund störtar det fram likt en tiger

och river vår vackraste hind —







FABRIKER


I.

Här står de stora fabrikerna

mörka under himlen —



Fick de inte vårt blod

skulle de inte kunna leva

och inte sjunga maskinvisor.

Vårt blod är det

som om natten flammar ur fönsterna,

vårt blod är det

som färgar fabriksvisslans skri rött.



I de stora fabrikerna

har vi känt vår kraft,

där har vi känt vår levnads börda.

Där har vi längtat bitterljuvt


och drömt, drömt, drömt

över kalla maskiner —



De stora fabrikerna har vi speglat

i våra människoögon.

Deras sot har vi burit

på våra pannor.







II.

Arbetet —?

Är det inte vår förbannelse?

Tar det inte våra dagar och vår kraft,

suset i vårt blod

och den röda gnistan i vår själ?

Domnar inte våra lemmar,

bräckas inte våra kroppar?

Griper vi inte efter ruset

för att glömma och få gyllene ögon

och höja livets skri i gränderna?



Mörkt arbete!

Kan vi inte skapa ljus omkring det?

Anar vi inte redan glädjen

som slumrar under den tunga mödan?

Hör vi inte redan blanka maskiners

befriade skratt?









HUS


I.

Ur den svarta asfalten

reser sig de stora husen:

kroppar med susande blod och hemlighetsfull själ

där alltid någon lidelse glöder —



Hus som står sida vid sida

i rök,

i sol,

i vita töcken —

nakna sotiga kroppar

under blå himmel

eller drivande moln —



Om natten står de mörka

med gatornas ljus sköljande omkring sig


och skuggor fladdrande uppåt väggarna som svarta fåglar,

och inuti deras kuber av mörker

ligger vita människokroppar

sida vid sida —







II.

Husen lever långa liv och dör sakta.

Mäktiga reser de sig

över gatornas myllrande människokryp

och lyfter sina pannor mot rymden —



En människa faller ner från ett tak

eller blir överkörd i ett gathörn:

en ambulansklocka ringer,

en kropp lyftes upp,

några stirrande ansikten runtomkring —

allt är förbi.



Men ett hus —

Människor kan riva ner det,

det går långsamt, man får bryta och hamra,

lastbilar och bråte belamrar trottoarerna,

det ryker och dammar,

folk stannar och ser på och säger till varandra

Här river de ett hus —



Elden kan förstöra det —

den tuggar rasande med röda tänder,

flammar högt och glor vilt över staden,

det blir oro runtom i kvarteren,

stora människoskaror samlas

och stirrar på det brinnande huset,

och ända ute i förstäderna talar man om händelsen —









STORM

Stormen kommer som ett bråkigt barn

och alla ting är dess leksaker —

den kommer som en berusad karl,

raglande, skrattande, full av vildsinta skämt,

den spelar en trasig fantastisk positivmusik

med svart blick under lugg —



Stormen river loss husens tegelpannor

och plankens pråliga affischer,

den kastar hattarna av värdiga herrar,

leker lättsinnigt med kvinnornas kjolar

och strör ut glimtar av deras vita lår över gatan —

Den kommer gräset att darra och säden att virvla,

den rullar skogarna dånande över mörka höjder,

väcker det sovande havet och sveper skeppen i djupet —



Stormen kommer när vi alla

— människor, träd, gräs och hav —

länge lidit under orörligheten.

Stormen kommer när bördorna blivit för tunga

och blod och floder vill stanna i sitt lopp —



Inte bryter stormen någon blomma, något ungt träd?

Inte slår den det blå havet i skärvor?



Efter stormen sjunger fåglar,

träd står gröna

under hög rymd,

och havet doftar ungdom.







SORGLÖST LIV

Vi red snabbt som vinden,

vi bar våra huvun högt

under solen, under molnen.

I gästfria hus

rann vinet natten lång,

rann blodet natten lång

ur kärleksfulla sår.

Med vita tänder bet vi

kring pipans skaft,

i oxars kött

och kvinnors länder —

Och högt i rymden

sjöng våra hjärtan —







ZIGENERSKA

En zigenerska

i färgrika kläder

med kärlekens blodröda skärp om livet

och blänkande mynt kring sitt huvud —

alltid leker de fyra vindarna i hennes tält,

ständigt tänder hon sin eld vid nya rastställen —



Hon sitter och ser in i flammorna och sjunger

och väntar kanske någon ur mörkret —

en vandrare, en ryttare,

med mörk fiol och blodig kniv —



Om morgonen börjar träden susa om livets ändlösa längtan

och hon bryter upp igen

och lämnar intet annat efter sig än ett svart brandsår i jorden

med en blekblå rökstrimma över —



En zigenerska i brokiga kläder

alltid på vandring.







SANDBURG, AMERIKA

Jag kommer från sädessusande prärier,

från morgonröda berg och kvällsblå dalar,

från städer, gator, floder, timmerskogar —

jag böjer mig fram över skrivmaskinen

och kastar ner Chicagos hesa skratt.



Giv mig tio tusen ark papper!

Jag har fickorna fyllda med människoöden,

jag har en soluppgång av kärlek och en natt av hat,

jag har regn och vind för hundrade vårar och höstar,

jag har två blå oceaner och en handfull små blänkande

morgonstjärnor —

jag böjer mig fram över skrivmaskinen

och kastar ner Chicagos hesa skratt!







KOMETBANOR

Likna mig vid en kvinnas fladdrande hår

då hon springer emot stormen —

mitt liv är en vinande färd

genom solsystemen,

jag förbrinner

och smulas till stoft —

ett stjärnregn i rymderna —

jag upplöses och förgås,

men jag skrattar —:

i min sällsamma färd

lever jag miljoner liv

och förnimmer dem

som en sekunds ilande fröjd!



Allt är så smått

emot min färd —

jag hånar solarna


och skrämmer de dumma planeterna

när jag sveper förbi

och skrattande sår en säd av gnistor

ut i oändligheten —



För mig finns intet långt eller kort,

intet gott eller ont.

På mig växer ingen grön mossa,

blott elden blommar

i en strimma

genom rymderna —







REGN

I dag är regnet likt

en kvinnas stora mjuka hår,

utslaget över jorden —

dunkelt, svalt och doftande.



Du som blivit bedragen i kärlek

och sitter böjd över ditt hjärtas mörka sorg,

hör regnets sus

och lyssna till dess tröstande tal —

allt växer,

allt framskrider

och allt förgår —

men livet är kvar.







KVINNOÖGON

Dina ögon är svarta,

men en liten flamma leker i dem.

Är det din själs leende

som speglas i dem —

eller en lampas ljus

eller en främmande vit stad?



Dina ögon är svarta

som vattnet i en hamn om natten —

vatten som speglar stadens ljus.







ANSIKTE

Jag såg ett ansikte i ett gathörn en natt —

det var inte likt en lantflickas, mjukt och doftande,

det var kantigt, blekt —

metallglimmande ögon med mörker inunder,

munnen blodigt röd som ett mord på en ljus gata,

håret svart och blankt som regnvåt asfalt —:

en kvinna

sorglöst vandrande —



Under henne den svarta asfalten,

över henne den svarta rymden,

framför henne gatans upplysta stråk —

köttets väg som hon vandrar sorglöst, nynnande, utan tankar —

medan mörkret omkring henne väntar, väntar med en evighets

tålamod —







MORGON

Vid havet ligger en by

med vita hus

inunder landets stelnade mörka böljor —



Ner mot byn vandrar ett ungt par

med morgonsolen i sina ögon,

och de möter en gammal fiskare,

en grå havsgubbe,

på ryggen bärande en korg

full med grön ringlande ål —

han kommer från havet,

från båtar, nät och revar —

de kommer uppifrån land,

lövdoftande och röda av kärlek —



Detta är livets två sidor denna morgon.







SKYMNING

I höstdagens skymning

då solnedgångens glöd slocknar i skyarna

plöjer han den sista fåran —

och åker, man och hästar

är blott mull och mörker.



Så leder han hem med hästarna,

vars mörka kroppar ryker av svett,

och låter dem dricka vid vattningsstället —

en sorgsen skymningsvind fårar vattnet

och kommer markens nakna strån att darra.



Mannen står tung med fötterna mörka av mull.







BYNS HÖST

Jag minns hösten hemma i byn — björkdungarna stod

gula och skrattade! Och som runda magar stod källrarnas

jordkullar mot den nakna horisonten, fyllda med jordigt

röd potatis.



Vagnarnas hjul hade skurit svarta strimmor i de gröna åker-

vägarna. Man hade plöjt upp åkrarna och brutit upp

sten ur jorden — sten som slängts hop i rösen och låg

där ny och ljus.



Dikena var blanka av vatten. Och blåklockorna, blåklockorna

hängde tunga och regnfyllda — inga humlor med ludna

bakdelar, gula av frömjöl, kom och besökte dem mera.



På vattenbubblande mossar letade byns barn de sista

hjortronen — var fanns nu vipornas bon som de sökt

i ljungen om sommaren? De var övergivna och ungarna


var fullvuxna — viporna flög skriande över höstens

vatten. Och på alla stigar låg våta löv — roströda löv.



Jag minns en höstlig syn: en kvällsstund, gråa ängar och

mossar, svart skog och fläckar av bleka vatten — och

två hästar, mörka av väta och med underligt blänkande

ögon, sakta stigande fram mellan träden —







PLATSER DÄR DET STÅTT HUS

Vid vägarna kan man finna platser där det en gång stått

ett hus. Det är borta för längesen, det har kanske brunnit

eller rivits ner. Den gamla skorstenen har sjunkit samman

till en hög som gräset växt över så att den blivit en grön

kulle. Runt om växer kanske ännu nässlor, och kanske

kummin och humle som mognar brunt och doftar starkt i

sensommaren, och där står kanske några åldriga fruktträd

kvar med stenhård kart gömd i det mörka lövet, och gamla

bärbuskar, alldeles mossiga men dock med ett rött stänk av

bittra vinbär. Lite avsides ligger den halvt igenrasade brunnen

och djupt nere blänker svart dött vatten. Och gömd i gräset

någonstans ligger trappstenen, nött och fårad av otaliga

steg — kanske har den ett inhuggit årtal, nu halvt utplånat.

En trappsten under vilken man brukat gömma stugnyckeln

och där man stampat av sig den fastklibbade mullen efter

dagsverkena, där man lekt som barn och suttit åldrad och

grå i sommarens ljuvliga solsken eller i den blånande kvällen,


seende bortåt vägen —. Här har människor levat i sorger

och lycka, med tusende fåvitska förhoppningar. Och alla

får lämna sina hus, de brinner eller rasar samman, det

gröna eviga gräset växer över ruinerna, fruktträden åldras

och fällas snart av stormarna, brunnen sjunker samman i

jorden och dess vatten blir svart, en stenhäll bäddas djupt

i gräs och mull och dess årtal utplånas långsamt —







CELLO

Han är musiker, en man med cello. Han sitter mitt på

golvet och spärrar ut benen kring cellon. Denna är bred

om höfterna som en älskogsrik kvinna, han stryker över

den med stråken och den sjunger djupt i sitt bröst — en tung

mörk-guldskimrande ton. Hans vita fingrar stiger upp och ner

på greppbrädet, de vandrar över strängarna med spänstiga steg.



Timme efter timme sitter mannen vid cellon och stryker

fram toner. Han sitter tre trappor upp i ett hus. Runt om

bor människor. Cellons toner rinner genom väggar och tross-

bottnar, droppar över hjärtan och nakna nerver —



En advokat spottar ut en svordom bland handlingarna

till en benig skillsmässoprocess. En havande kvinna tycker

sig höra sitt eget tunga blod sjunga. En sjuk man vänder

på huvudet och lyssnar, han minns något — dessa telefon-


stolpar som han brukade sitta med örat in till och lyssna

vid när han var barn! Och bortom samhällets sista hus

var en vidsträckt slätt och kring vägkanterna växte blommor

som rök av damm när man plockade dem —



Någonstans i ett rum står en kristallskål och skälver

svagt. En kvinna fyller den med vatten och sätter röda rosor

i den — en stor bukett blodröda rosor. Och strax utsänder

de en tung och omtöcknande doft. Kvinnan ler drömmande

över rosorna, och hon känner plötsligt sitt hjärta börja

klappa hårt —



En solstrimma faller över mannen med cellon. Då flammar

de vibrerande strängarna till som om de börjat brinna —







KVINNOLIV

Hon är en ung fru och doftar friska blomster.

Hon vill ha barn, hon vill avla och vara fruktsam,

hon vill känna sina bröst fyllas och bli tunga av mjölk.

Det är hennes skötes längtan.

Hon är som mull om våren och lyssnar efter såningsmannens steg —



År flyger bort.

Hon ser på sin kropp — nej, ingenting.

Hon ser ett träd genom fönstret.

Sommar — och det står grönt, tungt av liv.

Höst — och det vissnar rött, löven faller, det blir naket och svart.

Så kommer våren — och en vild doft av sav slår ut ur dess

grenar och stam, och löven växer fram gröna, gröna.

Men hon — aldrig!



År flyger bort.

Trädet grönskar. Står svart.


Och grönskar igen och igen.

Hon — ingenting, ingenting!

En oro bränner henne, en ångest —

är hennes liv förfelat?

lever hon utan att leva?



Doft av sav slår ut från trädet.

Hon böjer sig över spegeln i vårens skarpa ljus

och känner en stöt i sitt hjärta:

hon börjar få gråa hår!

Med darrande händer rycker hon bort de gråa stråna.

En stor rastlösthet griper henne —

hon måste skynda, skynda —

söka honom — älskaren, såningsmannen!



Hon rusar ut ur huset, bortåt gatan —

Hon får se en man som arbetar med asfalten

och kastar sig ner framför honom, klänger sig uppåt honom och

ropar ut sin kärlek —



Snart kommer människor som för henne bort.







SÖMMERSKA FEM TRAPPOR UPP

Fem trappor upp i ett hus bor en fattig sömmerska, hon

bor alldeles under taket och kan höra det fallande

regnets sus.



Hon vecklar ut tygpackor och mönster, fäster med knapp-

nålar som hon har mellan läpparna och i blusen, hon

ritar med krita, klipper till och grubblar, grubblar över

hur det skall göra sig bäst, hur det skall bli vackrast.



Hon sitter vid symaskinen och syr, och ibland tycker hon

att maskinen skrattar, hon gnolar själv och lilla Birgit

sitter och leker med tyglappar och är ett solsken.



Men mot kvällen kommer tröttheten och skuggorna under

ögonen, luften är tung och saxen klipper fel, maski-

nen bryter av nålen och dess surr äter sig in i huvu-

det, och lilla Birgit bara gråter och vill inte sova —



Sent i skymningen, i den svalblå kvällen, går hon ut att

få lite luft. Hon vandrar ensam på stilla gator, i undan-

gömda parker, under mörka träd och bleka lyktor, och

hon känner hur bittra sommarens kvällar är för hennes

hjärta.



Hon tänker på Georg som lämnade henne innan Birgit var

född, hon går och förlåter honom och genomströmmas

av ömhet — Georg, min älskade, du kunde väl inte

handla annorlunda! Men kommer du aldrig tillbaka —

jag förlåter dig ju allt!



Hon vandrar ensam på stilla gator med svagt ljus kring

sitt bleka ansikte. Långt borta hörs världens brus

likt surret av en symaskin som aldrig stannar.







SLUT

Att bli gammal, mista glansen i lockarna och i ögonen

och friskheten över läpparna, friskheten över hyn —

det är det tunga ödet.

Och det ödet har blivit hennes —

hon som plockat så många smeknamn på trottoarerna

och varje natt skrattat över rött vin.



I kväll: november — och stjärnor i rymden

och kyla som andas frostvitt över parkernas gräsmattor.

Hon vandrar gata efter gata,

spejar i hörnen och vänder sig under lyktorna

och försöker blänka med ögonen

och fresta med sin köttröda mun —

men förgäves!

Ingen ser henne, alla skyndar förbi.

Och kvällen går, går.

Kyla. Stjärnor. Natt.


Snart blir gatorna tomma.

Hon går där och blir rasande —

satan, vill ingen ha roligt i kväll!

bryr sig ingen om kärlek i natt!



Hon tar en klunk ur flaskan i sin väska,

lite eld rinner ut i lemmarna

men slocknar strax bort igen i kylan —

det blir inget rus, ingen glad galenskap!

Nej, hon är slocknad, förbrunnen!

Hon känner sig gammal och fattig och eländig.

Å, det är bittert och djävligt!

Hon snyftar till — hon är ur spelet,

nu får hon börja skura golv —



Då tar någon henne i armen, drar henne in i en port,

han famnar ivrigt om henne och stammar förvirrade frågor.

Hon blir strax affärsmässig och osentimental —

nu säljer hon kärlek åt en kund!

Men så får hon se hans ansikte i ljuset från en gatlykta —

han är så ung, bara ett barn, och kanske är det första gången —

Nej, mumlar hon, jag kan inte — kan inte —

jag är kanske sjuk, din valp! — förstår du?

Och hon skyndar ifrån honom, ut på gatan.

Natt. Kyla. Stjärnor.







FÄNGELSET

Blodspår leder dit från det förgångna —



Innanför de mörka murarna

sjuder det alltid av oro, längtan, kval och raseri.

Fängelset är fyllt av steg, steg, steg —

dag och natt vandrar man i cellerna,

och böljor av vanmäktiga önskningar och galna förhoppningar

sköljer oupphörligt mot murarna.



Där är helvetet —

pinande könsliga begär och blödande hjärtans hunger

och olyckliga som aldrig får fred för blodiga syner

och minnen, minnen som kommer med smärta, anklagelser och

bitter ljuvhet —

En minns kanske en blomma som hans hustru hade i fönstret,

en röd blomma som hon vattnade varje kväll ur ett glas,

han minns det och ser skrattet över hennes ansikte —

En annan minns en grön stig som rann in i skogen


och som han så ofta satt och såg försvinna i kvällsdunklet

liksom röken ur hans pipa upplöstes och försvann i vinden —

Och någon minns kanske suset av ett hav och måsarnas skri

och ser det mörka vattnet komma rusande i oupphörliga dyningar —



Men svårast för de fångna är den tidiga våren,

den första doften av träd och solvärmda vatten,

och de ljumma nätterna då lena vindar stryker utefter murarna

och de susande vårregnen faller och vildgässen ropar ur skyarna —

då bryter deras frihetsbegär våldsamt fram

likt länge kvävda lågor

och de snyftar och ropar

och slår sina händer blodiga mot murarna —







JÄGAREN

Jag strövar, strövar i skogarna utan ro.

Jag är en besynnerlig jägare —

aldrig har jag skott i bössan

och aldrig skjuter jag.

Jag står på höjderna och ser ut över vidderna:

blått dis — stillhet — ingenting.

Jag spanar ut över myrarna:

vajande fräkne — vattenblänk — ingenting.

Och i mossan söker jag alltid efter spår —

vad är det för spår jag ständigt söker?



En gång var jag unge Andreas i byn,

och jag gick ut med bössan

och spanade efter röda rådjur mellan träden.

Vid en källa i skogen träffade jag en flicka,

hon strök mitt hår med sina händer

och sjöng för mig och gav mig kärlek.


I hösttiden blev hon havande

och satt gråtande vid källan —

ack, de soliga dagarna var förbi!

Hon ville följa mig till byn,

men jag, bondens son, kunde inte komma hem

med en havande kvinna ur skogen

och jag skulle gifta mig med en annan.

Jag glömde att spana efter rådjur mellan träden,

jag strövade omkring hela dagarna.

Då fick jag se henne på väg ner mot byn,

och hon blev röd som ett rådjur för min syn,

jag sköt och hon föll i ljungen —



Men en stor sorg kom över mig

och tog sitt bo i mitt hjärta.

Inga kvinnor ville jag se mera

och jag hade ingen glädje av gröda och boskap.

Jag strövade omkring i skogarna och satt vid källan

där någon en gång strök mitt hår

och sjöng för mig och gav mig kärlek.



Jag är en underlig jägare,

ständigt strövande i skogarna,

letande spår i mossan —

spår som jag aldrig, aldrig finner!







PARIS’ DOM

Jag vaktade får i bergen

och låg på rygg i gräset,

jag kastade sten och blåste på min pipa

och jag begärde ingenting annat.

Då kom en dag tre kvinnor till mig,

svepte av sig sina praktfulla mantlar

och stod där nakna och sköna inför mina ögon.

Jag skulle avgöra vem av dem som var vackrast,

hon skulle tilldelas ett gyllene äpple.

Men deras skönhet kom mig att tappa besinningen

och jag räckte ut äpplet på en slump —

då var de med ens borta igen!

Men jag var en annan än nyss,

jag rasade och bet i marken

och kastade sten efter de dumma fåren,

bergen var trånga och herdekojorna eländiga,

jag gav mig snart i väg därifrån —

Sen kämpade jag i stora ärorika krig


och vann världens skönaste kvinnor —

men ack, aldrig fann jag några så sköna

som de tre vilka kom till mig uppe i bergen

en gång i min ungdom.







KOPPARMYNTEN

Det var en man som hade sina konstiga infall ibland.

En gång kom han med fickorna fyllda och tunga av

kopparmynt, en massa kopparmynt, och han ställde sig

vid torget, tog mynt i händerna och sådde ut bland

folket. De blänkte till i solen, klingade mot stenläggningen

och rullade kring åt alla håll. Det blev strax ett liv! Alla

kastade sig över mynten i en röra, slog, sparkade och

skrek. De jublade och de förbannade. Men när de som

fått något i handen tittade närmare på fyndet flammade

de upp och bröt ut i förbittring — koppar! små usla

kopparslantar bara! dra åt helvete! Och de kastade mynten

häftigt ifrån sig —




Mannen som slängt ut kopparslantarna stod lite avsides

och log bittert — såna var människorna!

I detsamma fick folket syn på honom: jaså, det var han!

De gav till ett anskri och kastade sig över honom. De


släppte honom inte förrän han var illa åtgången. Sönder-

slagen, blodig och trasig haltade han bort — nej, han för-

stod inte dessa människor! Varför hade de kastat sig över

honom?




Han förstod inte att han hade tillfogat dem smärta och

sår: väckt upp skriande förhoppningar, uppflygande dröm-

mar, vilka strax gått om intet. Dessutom hade han lurat

dem, förnedrat dem, gjort dem löjliga inför varandra. Där-

för hade de slagit honom!







KORT HÄNDELSE

Vi tröskar. Det är gubben, kvinnan och jag. Säd —

massor av säd upp under taket där spindelväven hänger

som grå rök. Böljor av ljus slår in från fälten. Utanför

går hästarna runt, drar tröskverket. Vi tröskar, gubben,

kvinnan och jag. Gubben står bredbent, matar in säd i

tröskverket, det brummar och brummar. Kvinnan räcker

kärvarna åt honom sen hon skurit av deras bindsel med

en kniv, hon böjer sig och rätar sig, och kniven glimmar

i den ljusa floden av säd. Jag bär halm, samlar stora fång

och bär bort. Tröskverket brummar, vi kan inte tala om

något. Vi tröskar länge.




Till sist blir det ett uppehåll, gubben går ut för att fylla

på smörjkannan. Kvinnan lutar sig mot säden, hon susar

av blod. Är du nöjd med detta, att bara tröska och tröska?

säger jag till henne. Nej, något annat skulle det väl också

vara, säger hon. Och hon ser neråt sig själv. Jag lutar mig


emot henne, börjar smeka henne med mina händer, vi

glömmer bort gubben som gått att fylla på smörjkannan.

Oförmärkt har han kommit tillbaka och ropar till —

smörjkannan faller i golvet. Och han griper kniven som

ligger på tröskverket. Vi springer emot varann. Då råkar

jag trampa på smörjkannan: en svartgrön stråle sprutar

upp i hans ansikte, oljan dryper över det och tar synen

ifrån honom, han vacklar ut. Jag famlar efter kvinnan,

vi sjunker sammanslingrade ner i säden och vårt blod

susar. Men då börjar säden ramla ner över oss, sädesmas-

sorna begraver oss —







TATTAREBALLAD

Är vi ryttare, stäppfolk, stormens söner —?

Ja, vem vet var vi kommer ifrån —

Men hästar har vi alltid älskat — hästar svarta som nätter utan

stjärnor, apelstänkta hingstar och ston vita som mjölk —

hästar med blanka länder och snabba ben och en lyckans

vita stjärna under pannans lugg —

hästar, sköna hästar har vi alltid älskat!




Gråa, ruckliga, eländiga är våra stugor, regnet droppar genom

taket, vinden spelar genom sönderslagna fönsterrutor

men vi ger djävulen i stugor, ruckel, ruttna tak —:

se oss på marknaden med hästar, piskor, vagnar, älskarinnor

vid positivens spel —

ja, se oss på marknaden om aftonen med blodig kniv

vid positivens spel —!



Kvinnor med höga barmar, svarta ögon, länder sköna, svällande

som vita stons, de tänder mörkröd brand i våra hjärtan,

lemmar — vi rasar, ber och slåss med blodig kniv

i sommarns vind,

i ljungens doft,

vid positivens spel —

vi slåss med blodig kniv!




Men kvinnors ögon slocknar, deras barmar blommar ut — de

tynger våra vagnar och klagar att vinden är vass, och för

kvinnors skull få vi sälja vår vackraste häst och sitta i

stugrucklens rök —

då föds fiolens melodi och brinner vild och röd

om sommarns vind,

om ljungens doft,

om positivens spel

och kamp med blodig kniv —!







BÄRARES BLOD


I.

Vi är bärare, bärande bördor —

breda skuldror, ryggar som svängda broar:

broar som alltid får bära.

Där är havet, där är bergen,

där är skepp, där är hus —

vi bär.



Vi går i regn, i råa förbannade dimmor

som gör våra strupar hesa,

med blodflammande ansikten under hattbrättena

från vilka vätan droppar, droppar.

Vi går i sol, i soleld —

svarta skuggor raglar framför oss:

korta skuggor med oformliga bördor på ryggen.


Träd vaggar, moln fladdrar över oss.

Vi tänker på ljuva och avlägsna ting:

rykande drycker, klara eldar, ljusa kvinnor —



En krog vid vår väg —

vi böjer oss in genom dörren, in under ljusskenet,

Ljus över våra gestalter och ansikten —

tunga gestalter och ansikten med stora munnar

som dreglar och darrar i förväntan,

och kanske skägg och svåra näsor.



Vad letar vi där i de skuggsvarta hörnen

och mumlar om och öppnar våra händer efter?

Å, vi söker, söker något —

något som är annat än bara att bära,

annat än att böja ryggen till en bro för bördor.

Vi har tunga kroppar och dött blod —

men vi vill sång i våra munnar

och en helvetesvirvel i vårt blod,

liv — stort liv!







II.

Jag är en av bärarna.

Jag är ung. Mina händer är tunga av blod,

de har ingen ro, finner aldrig vila —

förbannade händer! de blir mig övermäktiga!

I mig vill bärarnas blod bryta ut,

bärarnas drömmar och längtan och raseri!

I mig vill bärarnas liv bli stort — stort! —

en virvel —

en röd komet —!



Därinne går en kvinna och blommar under ljuset

hon är solen i min levnads gråa dimma,

solen som gör dimman silverne och vit.

Mörk sitter jag i skuggan, gömmer mina händer

och trycker ner mitt blod i hörnen —

bärarnas blod som ropar efter stort liv!



Och en dag blir jag en storm,

en plötsligt frambrytande orkan —


intet kan hejda mig, allt virvlar jag undan,

jag skriker i rasande jubel —

blod — kraft — en röd komet —!



Under skuggorna sjunker jag ner med henne,

hon är min, jag har vunnit henne,

kraften rinner ifrån mig,

jag sjunker ner med henne —

Stort ljust hår — jag gömmer mina händer i det,

där får de ro och frid, mina bärarehänder!

Hennes varma mun — hennes lena bröst —

Men blodet strömmar ur mina sår — bärarnas blod —

Snart är det slut — ett stort slut!







III.

Vi lyfter bördorna på våra ryggar —

där är havet, där är bergen

och här är vår väg som vi skall gå.

En man dör för en kvinnas skull —

vinden blåser — ingenting.

Bärare, bärande bördor.









NEGERSTAD

Sakta slocknar dagen bort över negerstadens hopgytt-

rade hus.

Färgrika trasor hänger ur fönsterna och kring gårdarna.

Skramlande kärror i gatan.

Grönsaker. Blodiga köttstycken.

Gälla röster och skratt —



Afton —

en rödaktig ånga som av rykande människokött stiger

över staden,

de solglödande gatorna svalnar,

blå skugga uppstiger mellan husväggarna,

en stillhet kommer:

afton.



Män, kvinnor kommer hem.

Mörka människokroppar uppfyller husen.

Husen själva är mörka kroppar:

rött och hett blod bultar i dem.



En väntan fyller rymden:

kvällens väntan, uråldrig och utan mål,

dagens fråga till natten, som dör utan att bli be-

svarad —

Själar och hjärtan flödar över,

föder toner, sång, musik —

Svarta fingrar dansar över banjosträngarna —

envisa taktfyllda rytmer böljar kring husen —

stigande,

fallande

som havets dyningar —



Sång i munnarna.

Tjocka röda läppar med glimmande saliv emellan.

Sång som rinner fram mellan dem —

mörka strömmar, strömmar av guld och purpurrött —



Kvinnor lutar sig ut genom fönster —

lyssnar —

hämtar upp några kuttrande toner ur strupen

och strör dem över gårdar och gator —



Svarta flickor dansar till banjospel på en gård — höga hus-

väggar uppöver dem. De dansar tysta, med munnarna

i ett vitglimmande leende, kropparna vaggande, glidande

— lemmar, blod, sinnen i en dans, i en rytm —



I en port ligger en drucken man, svart och fet som gyttjan

vid en flodstrand — han snarkar och drömmer om

stark mörk visky, rödlök och blodig rostbiff —



I ett hus sitter en skara män och kvinnor och lyssnar till

en predikande broder, som viskar mjukt om himmel-

riket och vajar likt ett träd i en len vind — och alla

vajar med: en gungande skog av kroppar —



En negerkvinna, svart som en regnig novembernatt, ligger

och vrider sig i födslovärkar, nynnande till en banjo-

rytm som dallrar genom huset — hennes svettblänkande

kropp speglar en lampas ljus, och hon är lik en frukt-

samhetens gudinna, sjungande medan hon föder —



Ett ungt par vandrar framåt gatorna och talar förhoppnings-

fullt om framtiden, om vad de drömmer och längtar —

hon skall dansa och fånga världen i sina lemmars rytm,

han skall skriva svart poesi och ge sitt folks solglädje

och blodfröjd —



Dunkla hus. Gator i violett mörker, skrattande och hemlig-

hetsfulla. En flod, ännu gyllenblank i kvällsljuset —



Svarta flickor vandrar i gatorna och spänner ut flamröda

parasoller, de vaggar med höfterna och sjunger mjukt

och lågt —



Kyssen solen

med röda munnar —

plocken vita stjärnor

ur mörka poppelkronor —!









ÖVERSÄTTNINGAR









Alter Brody



EN GATUPARK

Inne mellan tegelhusen

sträcker några träd

sina grenar skyggt

mot skyn.

De är spensliga och kraftlösa,

de är böjda och trötta,

kuvade i fångenskap.

De trängs inom staketet

och vajar hjälplöst för vinden

hit och dit,

likt en flock hjortar

som fångats i en bur.







Amy Lowell



ETT ÅRTIONDE

När du kom var du lik rött vin och honung

och din smak brände min mun med sin sötma.

Nu är du lik morgonens bröd,

mjukt och gott.

Jag hungrar inte mer efter dig,

ty jag vet hur du smakar —

men jag är rikligt närd.







Carl Sandburg



VILSEKOMMEN

Övergivet och ödsligt

hela långa natten på sjön

där dimman släpar och tjockan krälar

en båtvissla

kallar och ropar ändlöst,

likt ett vilsekommet barn

som under tårar och sorg

letar hamnens bröst

och hamnens ögon.







Carl Sandburg



LYCKA

Jag har bett professorer som undervisat om livets mening att

säga mig vad lycka är.

Och jag har vänt mig till stora ledare som bestämt över tusendens

gärningar.

Alla skakade de på sina huvuden och gav mig ett leende som

om de trodde jag försökte driva med dem.

Och sen vandrade jag en söndagsafton ut längs Desplaines-floden

och jag såg en flock ungrare under träden med sina kvinnor

och barn och en korg öl och ett dragspel.
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ETT STAKET

Nu är stenhuset vid sjöstranden färdigt och arbetarna har

börjat med staketet.

Dess stänger är av järn med spetsar av stål vilka kan genom-

borra den som råkar falla över dem.

Ett sådant staket är ett mästerverk och det utestänger folkslöddret,

alla luffare och hungriga människor och alla kringstrykande

ungar som letar efter en lekplats.

Att komma mellan stängerna eller över stålspetsarna måste

misslyckas för alla utom Döden och Regnet och Morgondagen.
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ASHURNATSIRPAL III

(Efter en babylonisk tavla, 4 000 år f. K.)

Tre murar kring staden i Tela när jag kom.

De väntade allt av dessa murar.

Ingen i staden kom ut att kyssa mina fötter.



Jag bröt ner murarna, dödade tretusen soldater,

bortförde boskap och får, besåg krigsbytet

och brände en del fångar.



Några fiender skar jag av händer och fötter.

Andra skar jag av öron och fingrar.

Somliga stack jag ut ögonen på.

Jag gjorde en pyramid av huvuden.

Jag hängde huvuden på träden runt staden.



När jag gjort allt detta

var det inte mycket kvar av staden i Tela.
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SILVERSPIKAR

En man blev korsfäst. Han kom till staden som en främling,
anklagades och spikades på ett kors. Länge hängde han där
och skrattade åt hopen. Spikarna är av järn, sade han. Ni är
uslingar. I mitt land använder de silverspikar när de korsfäster. Så hånade han. Först förstod man honom inte. Sen
började de tala om honom i en annan ton på krogarna, vid
bollspelsplatserna och i kyrkorna. Det kom för dem att en man
bara korsfästes en gång i sitt liv och humaniteten krävde att
man därvid använde silverspikar. En staty till den korsfästes
minne upprestes på ett torg. Då de inte tagit reda på hans namn
när han levde ibland dem kallade de honom John Silverspik i
inskriften på statyn.
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TRO

Gula stoft på en mosshumlas vinge,

gråa ljus i en kvinnas undrande ögon,

röda ruiner i den skiftande solnedgångsglöden:

jag tar er och hopar minnena högt.

Döden skall bryta av sina klor

mot något jag behållit.
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